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RO	Păstraţi	manualul	de	instrucţiuni	pentru	a-l	putea	citi	şi	pe	viitor



aplicate

RO	Citiţi	cu	atenie	manualul	de	instrucţiuni	înainte	de	utilizare!

RO   Pericol suprafete fierbiniti

RO	Atenţie!	Pericol	electric

RO	Pericol	pornire	automată

RO	Ech ipament	de	protecţie	obligatoriu	pentru	urech i,	och i	ş i	căi	respiratorii 

RO	Compresorul	trebuie	utilizat	exclusiv	în	poziţie	orizontală

H
P

kW
l

ga
llo

ns
l/m

in
cf

m
vo

lt 
- H

z
A

m
in

-1
ba

r
PS

I
kg

lb
s.

g
D

N
 2

00
/1

0/
5

1.
5

1.
1

5
1.
2

18
0

6.
4

23
0	
-	5
0

5.
5

34
00

10
14

5
9

19
.9

no



1

2

E

K

F
BD

A

G
H

C



3

5

6a

4

6b

I

H

J



9

Brown: Live (L) or Red
Blue: Neutral (N) or Black

7a 7b

8

G



Păstraţi manualul de instrucţiuni pentru a-l putea citi şi pe viitor

1. PRECAUŢII
Toţi utilizatorii trebuie să citească şi să înţeleagă 
complet informaţiile cuprinse în acest manual 
de utilizare înainte de asamblarea, utilizarea sau 
întreţinerea acestui compresor de aer.
Revizuiţi cu atenţie următoarele reguli pentru 
utilizare în siguranţă şi pentru înţelegerea completă 
a tuturor avertismentelor.
Valoarea PRESIUNII ACUSTICE măsurată la 4m în 
câmp liber este egală cu diferenta dintre valoarea 
de PUTERE ACUSTICĂ indicată pe eticheta galbenă 
de pe compresor, minus 20 dB.

CE TREBUIE SĂ FACEŢI
● Compresorul trebuie folosit în locuri potrivite

(bine aerisite, a căror temperatură să fie cuprinsă 
între +5° C şi +40° C) şi lipsite de praf, acizi, aburi, 
gaze explozive sau inflamabile.

● Păstraţi întotdeauna o distanţă de siguranţă, de cel
puţin 4 metri, între compresor şi zona de lucru.

● Eventualele pete de vopsea care apar pe dispozitivele
de protecţie/teaca curelei în timpul operaţiilor de vopsire 
dovedesc că distanţa de siguranţă nu este suficientă.

● Folosiţi prize corespunzătoare ca formă, tensiune şi
frecvenţă, conform normelor în vigoare.

● Utilizaţi prelungitoare de maxim 5 metri lungime şi cu
secţiunea mai mare de 1.5 mm2.

● Nu se recomandă folosirea prelungitoarelor de lungime
diferită, a unui triplu ştecher sau a prizelor multiple.

● Pornirea şi oprirea trebuie să fie realizate numai prin
intermediul comutatorul I/O.

● Pentru deplasarea compresorului, folosiţi-vă numai
de mânerul corespunzător (aşa cum se vede în 
Figura 4).

● Deconectaţi întotdeauna cablul de alimentare şi furtunul
de aer de la compresorul de aer înainte de transport.

● În timpul funcţionării compresorul trebuie să fie fixat
pe o bază stabilă orizontală pentru.

● Compresorul trebuie utilizat exclusiv în poziţie orizontală
(Figura 1), rezemat pe cele două benzi de cauciuc 
localizate în partea opusă a panoului de control.

CE TREBUIE SĂ EVITAŢI
● Nu îndreptaţi niciodată jetul de aer către persoane,
animale sau spre voi înşivă (folosiţi ochelari de 
protecţie împotriva particulelor de praf care ar putea 
fi ridicate de jetul de aer).

● Nu îndreptaţi niciodată jetul de lichid care provine de

la ustensilele racordate la compresor către acesta 
din urmă.

● Nu folosiţi niciodată compresorul dacă aveţi
picioarele goale sau mâinile şi picioarele umede.

● Nu trageţi niciodată de cablul de alimentare pentru
a scoate ştecherul din priză sau pentru a deplasa 
compresorul.

● Nu lăsaţi niciodată compresorul în aer liber: ploaia,
soarele, ceaţa sau zăpada îl pot deteriora.

● Nu transportaţi compresorul înainte de a depresuriza
rezervorul său.

● Nu sudaţi rezervorul; nu faceţi nici o intervenţie
mecanică asupra lui. Dacă prezintă defecte sau 
rugină, este necesar să-l înlocuiţi.

● Folosirea compresorului de persoane necalificate
este strict interzisă. Nu lăsaţi copiii sau animalele în 
apropierea locului de muncă.

● Aparatul nu este destinat a fi utilizat de persoane
(inclusiv copii) ale căror capacităţi fizice, 
senzoriale sau mintale sunt reduse, sau care nu au  
experienţele  sau cunoştinţele corespunzătoare, cu 
excepţia cazului în care acestea au putut beneficia 
de supraveghere sau instruirea  lor asupra modului 
de utilizare a aparatului   de către o persoană 
responsabilă de securitatea lor.

● Copiii trebuie să fie supravegheaţi pentru a vă
asigura că aceştia nu se joacă cu aparatul.

● Nu plasaţi obiecte inflamabile sau din nylon sau
stofă lângă şi/sau pe compresor.

● Nu folosiţi lichide inflamabile sau solvenţi pentru a
curăţa compresorul. Utilizaţi în acest scop o cârpă 
umedă; verificaţi mai întâi ca ştecherul să fie scos 
din priză.

● Folosirea acestui aparat este strict limitată la
comprimarea aerului. Nu utilizaţi compresorul cu nici 
un alt fel de gaz.

● Aerul comprimat produs de acest aparat nu poate
fi utilizat în sectoarele farmaceutic, alimentar sau 
medical, decât dacă este supus în prealabil unor 
tratamente speciale; el nu poate fi folosit nici la 
umplerea rezervoarelor de aer pentru scufundători.

● Pentru a evita arsurile grave, nu atingeţi niciodată
componentele capului cilindrului sau conductele în 
timpul utilizării sau imediat după aceasta.

CE TREBUIE SĂ ŞTIŢI
● Pentru a evita supraîncălzirea motorului

electric, compresorul este conceput pentru 
funcţionare intermitentă (nu utilizaţi la un ciclu de 



2. Caracteristici (Foto. 1-2-3)
A.	 Întrerupător (I/O) On/Off (Pornit/Oprit): 

Întrerupătorul este mecanismul de activare utilizat
pentru pornirea şi oprirea compresorului. Dacă
întrerupătorul este în poziţia „On” („Pornit”),
motorul şi pompa vor comprima aerul până când
presiunea din rezervor atinge limita superioară a
presiunii de funcţionare setată din fabrică. Dacă
presiunea din rezervor scade sub limita presiunii
de cuplare setată din fabrică, compresorul va
începe din nou să comprime aer în mod automat.

B.	 Manometru rezervor: Manometrul rezervorului 
indică presiunea aerului din interiorul rezervorului
în PSI (şi BARI).

C.	 Manometru pentru reglarea presiunii: 
Manometrul pentru reglarea presiunii indică
valoarea presiunii admise în conducta de refulare
conform setării regulatorului.

D.	 Buton de reglare: Butonul de reglare este utilizat 
pentru reglarea presiunii aerului disponibil la
conducta de refulare. Presiunea aerului refulat
este mărită prin rotirea butonului în sens orar şi
redusă prin rotirea butonului în sens antiorar.

E.	 Supapă de golire: O supapă cu bilă care 
îndepărtează umezeala din rezervor atunci când
este deschisă.

F.	 Racord rapid: Racordul rapid este utilizat pentru a 
conecta conducta de aer la scula dumneavoastră.

G.	 Supapă de siguranţă: Supapa de siguranţă 
este setată pentru a evita suprapresurizarea 
rezervoarelor de aer. Această supapă este 
presetată din fabrică la 10 bari (145 PSI) şi nu va 
funcţiona dacă presiunea rezervorului nu atinge 
această presiune. Nu încercaţi să reglaţi sau să 
demontaţi acest dispozitiv de siguranţă. 
Reglarea acestei supape poate provoca daune 
grave. Dacă dispozitivul necesită reparaţii sau 
întreţinere, consultaţi un Centru de service autorizat.

H.	 Mâner pentru ridicare/transport.
I.	 Curea de umăr pentru facilitarea transportului 

şi a utilizării: Compresorul poate fi transportat în 
mod convenabil cu ajutorul curelei de umăr.
– Dacă inelele de metal nu au fost montate deja,
introduceţi cele două inele în găurile de la 
capetele mânerului de aluminiu (aşa cum se 
vede în Figura 7a).

– Pentru a monta cureaua la compresor: ataşaţi
cureaua de umăr introducând cârligele de fixare 
în inelele de metal de la capetele mânerului 
(aşa cum se vede în Figura 7b).

J.	 Banda cu scai (Ataşarea/desprinderea curelei): 
Compresorul este prevăzut cu o bandă cu scai. 
Această bandă cu scai poate fi utilizată pentru a fixa 
o sculă pneumatică (de ex.: maşină de nituit) sau un
furtun de prelungire din PVC la corpul compresorului 
(aşa cum este indicat în figurile 6a şi 6b).

K.	 Cutie de depozitare a accesoriilor.

funcţionare de peste 15%. Dacă acest compresor 
de aer pompează mai mult de 15% aer într-o oră, 
capacitatea compresorului va fi mai mică decât 
debitul de aer solicitat de aplicaţie. Aveţi grijă ca 
cerinţele privind volumul de aer al ataşamentului sau 
accesoriului să corespundă întotdeauna cu debitul 
de aer al compresorului). În caz de supraîncălzire, se 
declanşează protecţia termică a motorului, întrerupând 
automat curentul electric dacă temperatura este prea 
ridicată. Motorul reporneşte automat atunci când 
sunt restabilite condiţiile normale de temperatură.

● Atunci când compresorul este conectat la o sursă
electrică, iar întrerupătorul On/Off (Pornit/Oprit) 
se află în poziţia „ON” („PORNIT”), compresorul 
va începe ciclul în mod automat.
– Nu atingeţi niciodată componentele în mişcare.
– Nu apropiaţi părţi ale corpului, părul, hainele şi
bijuteriile de componentele în mişcare.

– Nu utilizaţi compresorul de aer fără toate
apărătoarele şi carcasele montate.

– Nu vă urcaţi pe compresor.
● Compresorul este prevăzut cu o supapă de siguranţă
care se declanşează în cazul defectării presostatului
asigurând siguranţa maşinii.

● Indicatorul roşu de pe manometru indică presiunea
maximă de funcţionare a rezervorului. Acesta nu se
referă la presiunea reglată.

● Racordarea unor ustensile pneumatice la compresor
înainte de oprirea fluxului de aer comprimat este
strict interzisă.

● Folosirea compresorului în scopurile pentru care a
fost proiectat (umflare, anumite operaţii care necesită
racordarea ustensilelor pneumatice, vopsire, spălare
cu detergenţi apoşi, etc.) impune cunoaşterea şi
respectarea normelor prevăzute, specifice fiecărui
caz.

● Nu depăşiţi presiunea maximă admisă recomandată
de producătorul oricărui ataşament sau accesoriu pe
care îl utilizaţi cu acest compresor.



3. Domeniul de utilizare
Compresorul serveşte la producerea aerului comprimat 
pentru echipamente acţionate cu aer sub presiune.
Vă rugăm să ţineţi cont de faptul că maşinile noastre nu 
sunt construite pentru utilizare in domeniile meşteşugă-
reşti şi industriale. Noi nu preluăm nici o garanţie atunci 
cand aparatul este folosit in intreprinderile meşteşugă-
reşti sau industriale ori in scopuri similare.
Maşina se va utiliza numai conform scopului pentru 
care este concepută. Orice altă utilizare nu este în con-
formitate cu scopul. Pentru pagubele sau vătămările 
rezultate în acest caz este responsabil utilizatorul/ope-
ratorul şi nu producătorul.

4. Racordul la reţea
Compresorul este echipat cu un cablu de reøea cu 
μtecher cu contact de protecøie. Acesta poate fi ra-
cordat la orice prizå cu contact de protecøie de 230 V 
~ 50 Hz care este prevåzutå cu o siguranøå de 16 A. 
Înainte de punerea în folosiøå verificaøi dacå tensiu-
nea de reøea corespunde cu tensiunea de funcøionare 
menøionatå pe plåcuøa cu datele aparatului. Cablurile 
de alimentare lungi precum μi prelungitoarele, tambu-
rii de cablu μi altele provoacå scåderea tensiunii μi pot 
împiedica pornirea motorului. La temperaturi joase sub 
+5° C pornirea motorului este prejudiciatå de mersul 
greoi.

5. Proceduri de pre-pornire
● Verificaţi aparatul de eventualele deteriorări pe timpul
transportului. Deteriorările respective se vor transmite
imediat firmei transportoare care a livrat compresorul.

● Verificaţi ca rezervoarele să fie golite şi curăţate de
umezeală sau reziduuri.

● Compresorul se va amplasa în apropierea consuma-
torului.

● Se va evita folosirea conductelor de aer şi a cablurilor
de alimentare (cabluri prelungitoare) lungi.

● Aerul aspirat trebuie să fie uscat şi lipsit de praf.
● Compresorul nu se va amplasa în încăperi umede
sau ude.

● Compresorul se va folosi numai în încăperi cores-
punzătoare (bine aerisite, temperatura ambiantă +5
°C - +40 °C). În încăpere nu are voie să existe praf,
acizi, vapori, gaze explozive sau inflamabile.

● Compresorul se pretează la utilizare în încăperi us-
cate. În intervalele în care se lucrează cu apă de stro-
pit este interzisă folosirea compresorului.

6. Instrucţiuni de utilizare
6.1	 Proceduri de pre-pornire
1. Asiguraţi-vă că întrerupătorul On/Off (Pornit/Oprit)

se află în poziţia Off (Oprit).
2. Asiguraţi-vă că presiunea aerului din rezervor este

de 0 PSI.
3. Ataşaţi furtunul de aer la conducta de refulare.
4. Conectaţi unitatea la o priză cu împământare

corespunzătoare.
5. Apăsaţi întrerupătorul On/Off (Pornit/Oprit) pe poziţia

On (Pornit). Întrerupătorul On/Off (Pornit/Oprit)
se va aprinde, indicând pornirea compresorului.
Compresorul va porni şi se va opri automat pentru a
menţine presiunea rezervorului.

6. Reglaţi regulatorul de presiune la presiunea
corespunzătoare necesară sculei pneumatice.

6.2	 Proceduri de oprire
1. Apăsaţi întrerupătorul On/Off (Pornit/Oprit) pe poziţia

Off (Oprit).

7. Curăţirea şi întreţinerea
Atenţie!

Înaintea tuturor lucrărilor de curăţire şi întreţinere 
se va scoate ştecherul din priză.

  Atenţie! 
Aşteptaoi până când compresorul s-a răcit com-
plet! Pericol de ardere!

  Atenţie! 
Inaintea tuturor lucrărilor de curăţire şi intreţinere 
cazanul se va scoate de sub presiune.

7.1	 Curăţirea
● Păstraţi dispozitivele de protecţie cât mai curat posibi-
le. Ştergeţi aparatul cu o cârpă curată sau suflaţi pra-
ful de pe el cu aer sub presiune la o presiune mică.

● Recomandăm curăţirea aparatului imediat după utili-
zare.

● Curăţaţi aparatul cu regularitate cu o cârpă umedă şi
puţin săpun. Nu folosiţi detergenţi sau solvenţi; aceş-
tia pot ataca părţile din material plastic. Fiţi atenţi să
nu intre apă în interiorul aparatului.

● Înainte de curăţire, furtunul şi uneltele de stropit se
vor demonta de pe compresor. Compresorul nu se
va curăţa cu apă, solvenţi sau ceva asemănător.

7.2	 Golire rezervor
Apa de condens trebuie evacuată în fiecare zi 
deschizând supapa de golire (ref. E) (de pe fundul 



9. ANOMALII POSIBILE (INTERVENŢIILE DESCRISE SUNT ADMISE)
Notă:  Deconectaţi sursa de alimentare şi eliberaţi presiunea din rezervor înainte de a face reparaţii sau reglări.

Anomalie Cauză Remediu

Supapa presostatului pierde aer 
chiar şi cu compresorul oprit.

Ventilul de reţinere nu funcţionează 
în mod corect, din cauza impurităţilor 
depuse la etanşare sau a uzurii sale. 

Deşurubaţi capul hexagonal al 
ventilului şi curăţaţi locaşul şi discul de 
cauciuc (înlocuiţi-l dacă este necesar). 
Montaţi la loc şi înşurubaţi bine. 

Randamentul este diminuat. 
Compresorul efectuează prea 
multe porniri. Presiunea este joasă. 

Compresorul este supus la eforturi 
prea mari. Ori garniturile/joncţiunile 
nu sunt etanşe, ori filtrul de aspiraţie 
este murdar.

Înlocuiţi garniturile/juncturile 
racordurilor. Curăţiţi sau înlocuiţi filtrul. 

Compresorul se opreşte singur dar 
porneşte din nou, automat, după 
câteva minute.

Temperatura în interiorul motorului 
este prea mare, ceea ce necesită 
intervenţia protecţiei termice.

Curăţiţi tuburile de aer ale 
transportorului. Încercaţi să 
îmbunătăţiţi calitatea aerului la locul 
de muncă.

După câteva tentative de pornire 
nereuşite, motorul se opreşte.

Ca mai sus, protecţia termică 
intervine şi împiedică pornirea 
motorului din cauza temperaturii 
ridicate (Verificaţi şi dacă tensiunea 
de alimentare este corectă sau dacă 
ştecherul nu iese din priză în timpul 
funcţionării).

Apăsaţi pe întrerupătorul de pornire/
oprire. Încercaţi să îmbunătăţiţi 
calitatea aerului la locul de muncă. 
Aşteptaţi câteva minute, după care 
motorul porneşte automat.

Compresorul nu se opreşte şi 
intervine supapa de siguranţă.

Funcţionarea compresorului este 
anormală sau presostatul este 
defect.

Scoateţi ştecherul din priză şi adresaţi-
vă unui centru de service. 

Orice altă intervenţie în afara celor specificate mai sus trebuie să fie executată de Centrele de Service autorizate şi necesită 
piese de schimb originale. Eventualele modificări pot compromite siguranţa şi atrag după sine anularea garanţiei.

vasului sub presiune).
1. Asiguraţi-vă că este oprit compresorul.
2. Ţinând de mâner, înclinaţi compresorul spre supapa

de golire astfel încât acestea să fie poziţionate pe
fundul rezervorului.

3. Rotiţi supapa de golire pentru a deschide supapa.
4. Menţineţi poziţia înclinată a compresorului până

când a fost îndepărtată toată umezeală.

  Atenţie! 
Apa de condens din recipientul de presiune con-
ţine urme de ulei. Predaţi apa de condens în mod 
ecologic la un centru de colectare corespunzător.

7.3	 Ventil de siguranţă (ref. G)
Ventilul de siguranţă este reglat pe presiunea maximă 
admisă a recipientului de presiune. Nu este permisă mo-
dificarea ventilului de siguranţă μi îndepărtarea plombei. 
Pentru ca ventilul de siguranţă în caz de necesitate să 
funcţioneza corect, acesta trebuie acţionat din când în 
când. Trageţi puternic de inel până când aerul compri-
mat iese cu zgomot (aşa cum se vede în Figura 8). Apoi 
eliberaţi din nou ventilul.

7.4	 Depozitarea
  Atenţie! 

Scoateţi ştecherul din priză, depresuraţi aparatul şi 
toate uneltele cu aer sub presiune racordate. Depo-
zitaţi compresorul în aşa fel încât acesta să nu poată 
fi pornit de persoane neautorizate.

  Atenţie! 
Compresorul se va depozita numai în locuri uscate 
şi inaccesibile persoanelor neautorizate. Nu se va 
înclina, se va amplasa numai în picioare!

7.4.1	 Depozitare
Compresorul poate fi aşezat în poziţie verticală, rezemat 
pe picioarele din cauciuc exclusiv pentru depozitare 
(aşa cum se vede în Figura 5).

8. Îndepărtarea şi reciclarea
Compresorul şi auxiliarii acestuia sunt fabricaţi din mate-
riale diferite cum ar fi de exemplu metal şi material plas-
tic. Piesele defecte se vor preda la un centru de colecta-
re pentru deşeuri speciale. Interesaţi-vă în acest sens în 
magazinele de specialitate sau la administraţia locală!



M
odello / M

odel
H

P
kW

L
W

A
m  

(dB
)

L
W

A  (dB
)

D
N
 200/10/5

1,5
1,1

94,7
97

C
apacità serbatoio (l) / Tank capacity (l) = 5

Livello di potenza acustica garantito dB
(A

) - G
uaranteed sound pow

er level dB
(A

)

Conforme d.lgs. N. 262/02

La conformità all’allegato VI - proc. 1 della direttiva 2000/14/CE è stata controllata da
2000/14/EC annex VI - proc. 1 conformity assessment made by

Eurofins - Modulo Uno S.p.A.
Via Cuorgnè, 21

Torino (TO) - ITALIA

R
obassom

ero,
06/06/2012



Dichiarazione di conformità CE - Declaration of compliance EEC - Déclaration de conformité CE - EG  Konformitätserklärung 
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VI FÖRSÄKRAR ATT KONSTRUKTIONEN HOS FÖLJANDE PRODUKT - VAKUUTAMME, ETTÄ SEURAAVA TUOTE ON VALMISTETTU 
ΕΜΕΙΣ ΔΗΛΩΝΟΥΜΕ ΟΤΙ Η ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ ΤΟΥ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ - OŚWIADCZAMY, ŻE BUDOWA NASTĘPUJĄCEGO WYROBU 

MI POTVRĐUJEMO DA JE OVAJ PROIZVOD KONSTRUIRAN - IZJAVLJAMO, DA JE V NADALJEVANJU NAVEDEN PROIZVOD 
KIJELENTJÜK, HOGY AZ ALÁBBI TERMÉK SZERKEZETE - PROHLAŠUJEME, ŽE VÝROBA TOHOTO VÝROBKU - PREHLASUJEME, ŽE VÝROBA TOHOTO VÝROBKU 
ЗАЯВЛЯЕМ, ЧТО КОНСТРУКЦИЯ ИЗДЕЛИЯ - VI ERKLÆRER AT KONSTRUKSJONEN AV DET FØLGENDE PRODUKTET - AŞAĞIDA BELİRTİLEN ÜRÜN İMALİNİN 

SE DECLARĂ CĂ DIN PUNCT DE VEDERE CONSTRUCTIV PRODUSUL - ДЕКЛАРИРАМЕ, ЧЕ ИЗРАБОТВАНЕТО НА СЛЕДНИЯ ПРОДУКТ 
MI POTVRĐUJEMO DA JE OVAJ PROIZVOD KONSTRUISAN - PAREIŠKIAME, KAD ŠIS PRODUKTAS - KINNITAME, ET JÄRGMINE TOODE 

MĒS PAZIŅOJAM, KA SEKOJOŠAIS PRODUKTS 

È CONFORME ALLE SEGUENTI DISPOSIZIONI - WAS BUILT IN COMPLIANCE WITH THE FOLLOWING DISPOSITIONS 
EST CONFORME AUX DISPOSITIONS SUIVANTES - MIT DEN FOLGENDEN VORSCHRIFTEN ÜBEREINSTIMMT 

ESTÁ CONFORME CON LAS SIGUIENTES DISPOSICIONES - ESTÁ EM CONFORMIDADE COM AS SEGUINTES DISPOSIÇÕES 
IN OVEREENSTEMMING IS MET DE VOLGENDE BEPALINGEN - OPFYLDER FØLGENDE FORSKRIFTER

ÄR I ÖVERENSSTÄMMELSE MED FÖLJANDE FÖRESKRIFTER - ALLAOLEVIEN SÄÄDÖSTEN MUKAISESTI - ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ
JEST ZGODNA Z NIŻEJ WYMIENIONYMI NORMAMI - U SUKLADU SA SLIJEDEČIM PROPISIMA - V SKLADU S SLEDEČIMI ODREDBAMI

MEGFELELŐ AZ ALÁBBI RENDELETEKNEK - JE V SOULADU S NÁSLEDUJÍCÍMI SMĚRNICEMI - JE V SÚLADE S NASLEDOVNÝMI SMERNICAMI
ОТВЕЧАЕТ ТРЕБОВАНИЯМ СЛЕДУЮЩИХ НОРМАТИВОВ - ER I OVERENSSTEMMELSE MED FØLGENDE BESTEMMELSER

İZLEYEN KURALLARA UYGUNLUĞUNU BEYAN EDERİZ - A FOST EXECUTAT CONFORM DISPOZIŢIILOR 
Е В СЪОТВЕТСТВИЕ СЪС СЛЕДНИТЕ РАЗПОРЕДБИ - U SKLADU SA SLEDEĆIM PROPISIMA - PAGAMINTAS, REMIANTIS SEKANČIOMIS DIREKTYVOMIS 

ON VALMISTATUD KOOSKÕLAS JÄRGMISTE DIREKTIIVIDEGA - TIKA IZGATAVOTS ATBILSTOŠI SEKOJOŠAJĀM DIREKTĪVĀM

2006/42/CE  -  2004/108/CE  -  2006/95/CE  -  2000/14/CE (Annex VI - proc. 1)

EN 1012-1  -  EN 60204-1  -  EN 60335-1  -  EN 55014-1  -  EN 55014-2  -  EN 61000-3-2  -  EN 61000-3-3

AMANTE GAETANO - via Einaudi, 6 - Robassomero (TO) 10070 ITALY

Consigliere delegato - Deputy director - Conseiller délégué - Geschäftsleitung - Consejero delegado - Conselheiro delegado
Gemachtigd lid van de Raad van Bestuur - Juridisk ombud - Juridiskt ombud - Varajohtaja - Πληρεξοúσιος διαχειρισтής  

Pełnomocnik - Zastupnik - Zastopnik - A vállalat tanácsosa - Pověřený poradce - Poverený Poradca - Уполномоченный советчик
Autorisert tekniker - Yönetim kurulu başkani - Consilier delegat - Упълномощен съветник - Zastupnik - Administratorius  

Delegeeritud nõunik - Pilnvarots padomdevējs
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ED AUTORIZZIAMO - AND WE AUTHORIZE - ET NOUS AUTORISONS - UND WIR GENEHMIGEN - Y AUTORIZAMOS - E AUTORIZAMOS - EN WIJ GEVEN 
TOESTEMMING - HERVED GODKENDER VI - OCH VI GODKÄNNER - JA ANNAMME LUVAN - ΚΑΙ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΟΥΜΕ - UPOWAŻNIAMY - I OVLAŠĆUJEMO  

IN DOVOLJUJE SE, DA SE - ÉS FELHATALMAZZUK - A POVOLUJEME - A AUTORIZUJEME - И РАЗРЕШАЕМ - OG VI AUTORISERER - VE YETKILI KILMAKTAYIZ  
SI AUTORIZĂM - ДАВА СЕ РАЗРЕШЕНИЕ - I OVLAŠĆUJEMO - IR DUODAME LEIDIMĄ - JA VOLITAME - UN MĒS PILNVAROJAM

A COSTITUIRE IL FASCICOLO TECNICO PER NOSTRO CONTO - TO DRAW UP THE TECHNICAL FILE ON OUR BEHALF - À RÉALISER LE FASCICULE TECHNIQUE 
POUR NOTRE COMPTE - DIE TECHNISCHE BROSCHÜRE AUF UNSERE RECHNUNG ZU GRÜNDEN - LA CREACIÓN DEL EXPEDIENTE TÉCNICO A NUESTRO 

NOMBRE - A FORMAR O FASCÍCULO TÉCNICO POR NOSSA CONTA - HET TECHNISCHE DOSSIER NAMENS ONS OP TE STELLEN - OPRETTELSE AF DET TEKNISKE 
HÆFTE PÅ VORES VEGNE - ATT SKAPA DEN TEKNISKA DOKUMENTATIONEN Å VÅRA VÄGNAR - TEKNISEN OPPAAN LAATIMISELLE PUOLESTAMME 

ΝΑ ΔΗΜΙΟΥΡΓΗΣΕΙ ΤΟ ΤΕΧΝΙΚΟ ΦΑΚΕΛΟ ΓΙΑ ΛΟΓΑΡΙΑΣΜΟ ΜΑΣ - DO WYKONANIA DLA NAS TECZKI TECHNICZNEJ - FORMIRANJE TEHNIČKIH UPUTA ZA NAŠ 
RAČUN - NA NAŠ RAČUN IZDELA POPOLNO TEHNIČNO DOKUMENTACIJO - HOGY RÉSZÜNKRE ELKÉSZÍTSE A MŰSZAKI DOKUMENTÁCIÓT 

VYTVOŘIT TECHNICKOU SLOŽKU NA NÁŠ ÚČET - VYTVORIŤ TECHNICKÚ ZLOŽKU NA NÁŠ ÚČET - СОСТАВЛЯТЬ ТЕХНИЧЕСКУЮ БРОШЮРУ ВМЕСТО НАС 
TIL Å UTFORME DEN TEKNISKE DOKUMENTASJONEN FOR OSS - BIZIM HESABIMIZA TEKNIK BIR FASIKÜLÜN OLUSTURULMASINA - SĂ SE REALIZEZE PENTRU NOI 

BROŞURA TEHNICĂ - ЗА СЪСТАВЯНЕ НА ТЕХНИЧЕСКО РЪКОВОДСТВО ОТ НАШЕ ИМЕ - PRAVLJENJE TEHNIČKIH UPUTSTAVA PO NAŠEM NALOGU 
MUMS PARENGTI TECHNINĮ APRAŠĄ - MEIE NIMEL TEHNILISE BROŜÜÜRI KOOSTAMIST - IZSTRĀDĀT MŪSU VĀRDĀ TEHNISKO INFORMĀCIJU

Gaetano Amante




